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Annomayusa. CTaThbs HOCBSIIEHA PACCMOTPEHUIO 0COOEHHOCTEN (DyHKIIMOHUPOBAHUS SPTOHUMOB B PYCCKOM $I3bI-
ke. B HacTos1Iee BpeMs SproHUMHUKa Kak 001acTh OHOMaCTHKHU MPUBJIEKaeT BHUMaHUE MHOT'MX JIMHTBUCTOB, I10-
CKOJIBKY UMEeT 0COOYI0 CEMaHTHKY B FaCTPOHOMHMYECKOI MHAYCTPUHU U BO3ACHCTBYET Ha pelUIHNEHTa. JTO 00-
YCJIOBJIEHO, B MIEPBYIO OUepelb, Iodanu3anneil 1 B3auMOJeHCTBUEM SA3bIKA M KYJIBTYpPbl. DProHUMBI IIpeCTaB-
JIAIOT ONpeJeNIeHHbIN JIeKCHYECKHH MIacT COBPEMEHHOM S3bIKOBOM CHCTEMBI  OTPAXKAal0T U3MEHEHHS B COLIUATIb-
HOH cdepe. Llenb HACTOALIETO UCCIIENOBAHUS 3aKIII0YAETCSl B KOMIIJIEKCHOM M3Yy4YE€HHUH S3BIKOBBIX 0COOEHHOCTEH
SPrOHUMOB B PyCCKOM fA3bIKE. MaTepuaaoM HNOCIY UM Ha3BaHUS 3aBEJCHUI 0OLIEeCTBEHHOIO MUTAaHUS rOpoaa
Yensabuncka u Yensbunckoit obnactu. B xone Hamero uccnenoBanus ObUIM HCIOIB30BaHbI METOA KOMIIOHEHTHO-
r'0 aHaJIn3a, CONOCTaBUTENbHBIA METO/ IPU cOOpe U aHaJu3e 3PrOHMMOB U COCTaBJICHUU KapTOTEKH, ONHCATENb-
HO-KJIaCCHU(PMKALIMOHHBII METOJI, KOJIMYECTBEHHBIH aHalIu3 NP MOACYETe JIEKCUYECKUX SIUHUI] U YaCTOTHOCTH
ux ynorpeOiieHusa. B pamkax uccnenoBaHus ObLIM paccCMOTPEHBI CIOCOObI 00pa3oBaHUs 3PrOHUMOB, UX CTH-
JUCTHYECKOE MHOT000pa3ue, 0coOEHHOCTH UX (YHKIIMOHUPOBAHMUS, BBISBJICHBI Pa3Hble TEMAaTHUYECKHUE T'PYIIIIH,
MIPOAHAIM3UPOBAHA YACTOTHOCTH UCIIOJIB30BAHMSI JIEKCHUECKUX IUHUI] B PYCCKOM s3bIKe. COrnacHo pe3ysabraTam
HCCIIEIOBAHHU S, MOXKHO 3aKJIIOYUTh, YTO KOHHOTaTUBHBIN 3JIEMEHT B CEMaHTUYECKOH CTPYKTYpE 3proHUMa Urpa-
€T KJIIOUEBYIO POJIb. DPrOHMUMBI OTHOCATCS K JIMHTBOKYJIBTYPHBIM SIBJICHUAM, KOTOPbIE BO3HUKAIOT B PE3yJIbTaTe
B3aMMOJIEICTBUS SKCTPATMHIBUCTHUECKUX M JIMHTBUCTHUECKUX (hakTopoB. M3yueHue 1 aHaIu3 3prOHUMOB KaK
JIUHTBUCTHYECKOTO SIBJICHUS TIO3BOJISIET PACKPBITh OCOOEHHOCTH SKOHOMHUKH U reorpadun YensObunckoii obna-
CTH, U3YUYHUThH S3BIKOBYIO BAPHATUBHOCTh Ha3BaHU 3aBeAEHUI OOIECTBEHHOTO MUTAHUS Ha PYCCKOM SI3BIKE, UTO
00yciIoBIeHO MHOT000pa3ueM KyJIbTyp B Halllel cTpaHe, YTO MOATBEPKAAETCS IMHUPOKUM HCIIOIb30BaAHUEM JICK-
CHYECKHX €MHHI] Ha Pa3HBIX S3bIKaxX IPU HOMUHALMK 3aBEeACHUH 001IecTBeHHOro MuTaHus. CeronHs 3To HeMa-
JIOBaXXHBIN (HaKTOp, AUKTYIOLUIUI COBpEeMEHHBIE TEHICHIIMH B TacCTPOHOMHUYECKOl HHAYCTpuH. [Iparmarudeckoe
BO3/ICHCTBHE, KOTOPOE OKa3bIBAIOT 3PrOHUMBI Ha LIENIEBYIO ayIUTOPHIO, TOCTUTaeTCsl OCPEACTBOM ero (hyHKIHU-
OHHMPOBaHM. DKCIIPECCUBHAs, NeHKTHYeCKas, aneJUIITUBHAS QYHKUUA U QYHKIUSI UACHTU(UKALUN SABIISIOTCS
OCHOBHBIMH IIPY HOMHMHALIUU 3aBeIeHUI 00IEeCTBEHHOr0 MUTaHus ropona YensOuncka u YensOuHcKoi odnacTu.
J1st coBpeMEeHHOW TMHTBUCTHKYU aKTYaJbHO HUCCIIEIOBaHHE SPTOHUMHKHU, KOTOpas o0nagaeT cnenn(puIecKuMH
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUMHU U IpapuuecKUMHU OCOOCHHOCTSAMHU.
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Abstract. The article is dedicated to the study of semantics of ergonyms in the Russian language. Nowadays ergo-
nimics, being a field of onomastics, is of great interest to many linguists, because it has specific semantics in the
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gastronomic industry and is aimed at making a positive impact on the recipient. It can be explained by globalization
and the interaction of language and culture. Ergonyms refer to particular lexical layer of the language system, which
reflects changes in the social sphere. The aim of the study is to single out the linguistic peculiarities of ergonyms in
the Russian language. The material of the study comprises the names of cafes and restaurants in Chelyabinsk city
and the Chelyabinsk region. Carrying out the research we used the method of component analysis, comparative
method for analyzing ergonyms, descriptive-classification method, quantitative analysis in counting lexical units
and the frequency of their use. Within the framework of the present research the word-building of ergonyms and
linguistic peculiarities of their functioning and stylistic diversity were studied, thematic groups were outlined, the
frequency of use of lexical units was analyzed. According to the results of the present study, we can conclude that
the connotative element in the semantic structure of ergonym plays the key role. Ergonyms refer to linguocultural
phenomena that appear as a result of the interaction of extralinguistic and linguistic factors. The study and analy-
sis of ergonyms as a linguistic phenomenon allows us to reveal the peculiarities of economy and geography of the
Chelyabinsk region, to study the linguistic variety of names of cafes and restaurants in Russian. It has been proved
by the wide use of lexical units in different languages in the nomination of catering establishment. Ergonyms have
a pragmatic impact on the target audience which is achieved through its functioning. Expressive, deictic, appellative
function and identification function are the essential ones in the nomination of catering establishments in the city
of Chelyabinsk and Chelyabinsk region. The study of ergonimics, which has specific lexical and semantic graphic

features, is related to modern linguistics.
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BBenenne

B coBpeMeHHOE BpeMss OHOMAacTHYECKOE IPO-
CTPAHCTBO SI3bIKA MPEICTABIAECT COOOM YETKYIO CU-
cremy. C koHIa XX B. JUHTBUCTHI CTAJIA IPOSBIATH
HHTEpEeC K TeM JICKCHYECKHUM €IMHUIIAM, KOTOPhIE
HaXOIWIIUCh Ha TIepru(epri OHOMACTHKH, B YACTHO-
CTH 3PTOHUMBI. «IProHUM — pa3psana oHuMa. Cob-
CTBEHHOE UMSI JICJIOBOr0 00bEAUHEHHS JIIOACH, B TOM
YHUCJIe COH3a, OpraHU3alluy, yUPEsKJASHUS, Kopropa-
W, IPEATPUITHS, 00IIeCTBA, 3aBEICHUS, KPYKKa»
[15, c. 134].

«OProHUMEI SBIISIOTCS. UMEHAMH COOCTBEHHBI-
MH, T. K. BEIIIOJHSIIOT (YHKIIUIO SAUHUIHOTO UMe-
HU — HAeHTU(UKAIHOHHO-TH(PepeHIIUPY Oy 0.
OT Apyrux BUJIOB OHUMOB 3PTOHUMBI OTITHYAIOTCS
BTOPUYHOCTHIO HOMUHAIIUH;, CTPYKTYPHO-CEMaHTH-
YeCKUM Pa3HOOOpa3reM: B KaueCTBE Ha3BaHUN MO-
JKET HCIIOJb30BaThCS J100asl A3bIKOBas eAMHUALIA —
OT OTAETHHOTO I'papUUECKOro 3HaKa JI0 IETIOT0 IMPe/-
JIOXKEHUST; CIA00H CTPYKTYpPHPOBAHHOCTHIO; HEIOI-
FOBEYHOCTBIO, H3MEHYHUBOCTHIO» [9, ¢. 16]. CioBo
000 YaCTH peur MOXKET CTaTh SPrOHUMOM U B pe-
3yabpTaTe CyOCTaHTHBANU (PYHKIHOHUPOBATH KaK
M3l CyIiecTBUTENbHOEe. OCHOBHBIMH aCIICKTAMU 3P~
TOHHUMOB B TaCTPOHOMHYECKOW HHAYCTPHUH SIBISETCS
KOHHOTATHUBHBIN, COIIMOIMHTBUCTHICCKIH U CTPYK-
TYPHO-CEMaHTHUYECKHH, TOCKOIbKY U3MEHEHHS B 00-
IIECTBE OMPEICIISAIOT CEMAaHTHIESCKYIO B TIparMaTu-
YECKYI0 COCTaBIISIONIUE 3PTOHUMOB [, ¢. 97].

Martepuaj ¥ MeTOIMKA UCCJIeTOBAHNS

B kadecTBe MaTepmania HaCTOAIIETO HUCCIICIOBA-
Hus nociyxxkunn 600 Ha3BaHUil 3aBefeHUi 00IIe-
CTBEHHOTO NMUTaHuA B ropoxae Yensbnuncke n Yems-
OuHCKOM oOyacTu. [[JIs MOCTHMIKCHUS 1ICAHU UCCIIe-
JIOBaHUS OBLIM MCTIONB30BAHEI CICAYIONINE METO-
JIBI: IMHTBUCTHYECKHE METOABI, TAKMEC KaK METOJBI
KOMIIOHEHTHOT'O aHaJIN3a, JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOr O
aHaJln3a, a Tak)Ke JIECKPUTIITUBHBIN METO/I.

Pe3y.]'[l)TaTl)I HCCJICA0BAHUA U UX oﬁcymueﬂne

B xone uccnenoBanust ObLI MPOBEICH CEMAHTH Y-
CKMI aHaIW3 Ha3BaHWUM 3aBEIECHUN OOIECTBEHHOIO
MIUTaHUS B PYCCKOM S3BIKE.

B Ha3BaHUSAX 3aBEJCHUAX OOIIECTBEHHOIO MHTa-
Hus Topoaa Yensbuncka u YensOuHCKON obmacTu
OBLITH BBISBIICHBI CIICTYIONINE TEMATHIECKUE TPYTI-
TIBI:

1. ®aopa: bepeska, XKypasnuna, Kiroksa,
[lladpan, Anenscun, [lomunop, Unxkup, benas Op-
xunes, [lepunk, baknaxan, Knen, Kanycra u 1. 0.

2. @ayna: benouka, benas nomanap, Komika, [Ituy-
Ka, [Tuenka, 3ebpa, Cron, CoBa u T. 1.

3. leoepaguueckue nazeanus: Ianepmo, Curn-
nust, A3us, baky, banen-bagen, Can-Pemo, bapce-
noHa, Epesan, Bepcans, Ky6a, [1Ipara, [Iutep, Map-
pakem, Kamyarka, AHTaIus U T. II.

4. lpazoyennvie kamnu: Pyoun, Candup u T. 1.

5. Umena cobcmesennvie: Onusep, Mapycs, Auna,
T'opnan, y Apmena, Onbra, mana Kapio, Pomeo, Pu-
yapn, y Canpna, Bukropus, Cepexa, Yapnu, bopuc
U T. I
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6. IIpodyxkmul numanus u nHazeanus 61100: Ilennb-
meHu, Momnapenna, Xaganypu, [leuenas Kapromika,
[prmisita-tabaka, ColstHOYKA H T. II.

7. Tumynwt: Kopons I'yctas, [Ipunn, [IpuHnecca,
Kapaunan, Cyntan u T. 1.

8. Ilocyoa: CamoBap, 3omotas Buiika, Tapenouka,
IIronop, Jloxkka Buika u T. 1.

9. llpupoda u npupoonvie serenus: Jlec, Pamyra,
Metenuia, COTHBIIIKO | T. TI.

10. Cenwvcxue nocenenus: bospckas Cranuua,
Ycagsba u T. 1.

11. My3vikanvrvle uncmpymernmor: Goprellbsno,
Posinb u T. 1.

12. Yucnumenvnoie: Pernon 74, 33 nmuareuga, 15-i
3aKpBITHIH, 4 Pro, 50/50, 7 natuu, mapk 129, 4 ceipa,
Xartka 118, 5561, Loft 139 u T. 1.

13. Unocmpannvie nazeéanusi: Coffee Brothers,
Coffee Fox, Fox&Goose, La Boucherie, Dessert,
Durem, Feelings, Envy Food & Wine, Freedom,
Fresh, Galette, Galaxy u T. 1.

14. IIpeyedenmuule umena cobcmeennvle: X0TTa-
6b14, BuBansau, Typrenes u T. 1.

CoryacHO pe3yJibTaTaM UCCIICIOBaHMUSI, OBLIO BBI-
SIBIICHO YaCTOTHOE HCIOJb30BAaHHE WHOCTPAaHHBIX
Ha3BaHUU 1 UMEH COOCTBCHHBIX B HA3BAHUH 3aBEJIC-
Hui nutanus. K HauMeHee 4aCTOTHBIM MOKHO OTHE-
CTH UCTIOJIb30BAHME JIPATOIICHHBIX KAMHEH U TTOCY b
B HOMHHAIIUU 3aBeieHUI nutanus. Ilpumeuarens-
HO TO, YTO CEMaHTHKA Ha3BaHUI 3aBEJCHUN MHUTa-
HUSI UMEET SIPKO BBIPAXKCHHYIO HAIIMOHAJIBHO-KYJIb-
TYPHYIO CEMAaHTHKY, IIOCKOJBKY, C OTHOH CTOPOHBI,
OHHM 0003HAYaIOT KOHKPETHBIC OOBEKTHI U JIIONEH,
a C IpyTroi CTOPOHBI, OHU TECHO CBSI3aHBI C HCTOPH-
eit u xynerypoit Poccun n YenssOnHckoii o0macTu.
Cunraercs, 4To crneu(pUKy UMEHH COOCTBEHHOIO
ClIeflyeT N3ydaTh B OOJBIIEH CTETICHN B CEMaHTHYC-
ckoM acmekte [11, c. 28]. Pe3yabpTaThl mpeacTaBiIeHbI
B Taom. 1.

HHTepecHo TakkKe OTMETHTB CIIOCOOBI CII0BOOOpa-
30BaHU Ha3BaHUU 3aBeIcHUN MUTanus. beliu BeIge-
JIEHBI CIIeYIOIINE CIIOCOOBI CIIOBOOOPAa30BaHMUSL:

1. Mopdonornueckuii crocoo:

penymukaius — Bla Bla bar, banen-banen, bon-
bon, Chin Chin; bBym 6ym 6ap;

cyOcTaHTHBaIUsI — XWHKaIbHAS, PeOphIITKoBast,
IlenpMmenHas;

abopesmarus: D.O.M., Jb, KFC, RE.D,, E & Z,
BBQ 3ona, Ub, CCCP;

CIIOBOCIIOXKEHUE U CTIOBOCTUsHIEe — Kpormika-kap-
tomka, Emareka, ITunnamanus, Hemollneke, ITun-
noypr, Cafeterium, Dozacoffee;

ap¢pukcanus — ConsgHouka, CnaBsHOYKa, XyTO-
pok, Tapenouka, Jlanouka, Ypajouka.

Tabnuya 1
Table 1

YacToTHOCTH YNOTPeOaIeHUS JIeKCHYeCKUX
€IMHUI] B TEMATHYECKHX IPyMmax
Frequency of the use of lexical units in thematic
groups

YacTOTHOCTH

TemaTndeckas rpymnia
py ynotpebnenus, %

®dropa 4
Dayna 8
T'eorpaduueckue Ha3BaHUS 17
JlparoneHHble KaMHU 1
Hmena coGCcTBEHHBIE 21

HpOZ[yKTBI NUTAaHUI W Ha3BaHUA

OIIroT 19
Tutynsl 0,5
Tlocyna 1
IIpupona u npuponHbIe SIBICHUS 0,5
CebCKHE MOCEICHUS 0,7
My3biKaabHbIE HHCTPYMEHTBI 0,3
YucauTenbHbIe 2
WHocTpaHHBIC HA3BaHUS 23
IIpeueneHTHbIC MEHA COOCTBEHHBIE 2

2. 3ammcrBoBanus — Grill House, Subway, Aca-
1o, I'enanBane, Burger King, Brauhaus.

3. OmuunerBopenuss — Ilan Kpyaccan, Don
Shaurmitto, Dr. Coffee.

4. Jlekcuko-ceMaHTHYIECKUH cIToco0 — 0Opa3oBa-
HUE SPrOHUMOB, O1arojaps HCIOIb30BAHHIO:

meTtadop — CBos KoMnaHus1, MeTbHUYIHBIN XY-
top, Llapckuii nsop;

UMeH COOCTBEHHBIX (aHTponoHuMoB) — I'ycTas,
Awuna, I'eneeB, BuBanbpnu;

MmetonnMun — Jlokka-Bunka, [Iloxonaguuna;

tTormoHnMOB — Bepcainp, Kyba, Kamuatka, [Tutep,
[Ipara.

5. CHHTaKCH9eCKHH Coco0:

SproHUMBI-ipeIokenus:: Brut is good, Cenu-mo-
enu, bobep Brigsixaii, All inclusive, I'm bar, [eno
He B Kode, S 0010 MIaNIbIK;

3proHuMsl-ciioBocoueranus: bemnas Jlomanp, Hap-
ckuit JIBopuk, Ilepeceuenne BkycoB, benbiit Tpro-
Gens.

6. ['ubpunm3arus

«S13pIKOBas THOPUAN3ALINSI — TO CMELICHHE SI3bI-
KOB, KOTOPOE SIBJISICTCS PE3YJIFTATOM OOJBIIIOTO B3a-
UMOJICHCTBUS SI3bIKA B COBPEMEHHOM MUPE IIPU BO3-
pacTaromie poiau KyJIBTYPHBIX U SKOHOMHYECKHX
cBs3ell Mexay Hapomamu» [2, c. 114]. 'ubpuaHbIe
HOMWHAITNH, HAPOUUTOE UCITOIH30BAHIE PIIEMEHTOB
HECKOJIBKUX MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, UMEIOT BBICO-
KYIO 9aCTOTHOCTH B PYCCKOM SI3BIKE.

Peculiarities of Functioning of Ergonyms in the Russian Language

47



Maczymosa M. .

Hanpumep, «The Bouka», «Kamon B Kapmamony,
«Biblioteka Lounge», «J{ada Dmb», «Shaurma Kingy.

Crenyer mog4epKHyTh, UTO IHPOKOE YyIIoTpeode-
HUE 3aUMCTBOBAaHUN M MHOCTPAHHBIX CJIOB B HOMHU-
HAITUU 3aBEICHUH 00MECTBCHHOTO MUTAHUS CBA3aHO
¢ riobanu3anuei U CTpeMIIeHHEM BIIaJIeNbIeB 3aBe-
NIEHWH TPUBIIEYs BHUMAHUE KIUEHTOB M OTPa3UTh
KOHIIENIIHIO 3aBefieHus1. [ Tobatu3alus cnocoocTBy-
eT (hOpMUPOBAHUIO COBPEMEHHOI'O MUPOBOTO CO00-
IIeCTBAa U YCKOPEHHIO BCEX MPOIIECCOB B 00IIECTBEH-
HOU >KU3HU Jtozei [4, . 111]. CnemyeT OTMETUTB, 9TO
MHOT000pa3ue KyJIbTyp B Hallled CTpaHe — HeMa-
JIOBaXHBIN (PaKTOP, AUKTYIOIIUN COBPEMEHHBIC TCH-
JIEHLIIUM B TacCTpOHOMUYECKON nHayctpuu. Hanpu-
Mep, Ha3BaHUS, alleJUTHPYIOLIUE K TOM UM UHOH 3T-
HAYECKOW TPYIITIE YIIM HAIIHOHAIBHOCTH:

pyeckue — «bepeskay, «[lensmenny, «CamoBapy,
«bospckas Cranuma;

apmanckue — «EpeBany, «CeBany;

epysunckue — «l enanpaey, «Xauanypu», « Hunoy;

¢panyysckue — «La Boucherie», «Bepcanby,
«Bagety, «La fleur de IIpoBaHc»;

asuamckue (KATACKUE, ITOHCKUE, BETHAMCKUE) —
«Saigony, «Kamakypa», «Azusy», «Gongy;

umanvanckue — «Cunmnusy», «llazepmoy,
«Pinoli», «Felicitay;

nemeyxue — «Paulaner Brauhousy, «bpynep-
madt», «Hesseny;

amepuranckue — «Brooklyn», «Broadway
Street», «American diner»;

mypeykue — “Durem”, « AHTaIu».

OProHNUMBI OTHOCSITCS K JTMHTBOKYJIBTYPHBIM SIB-
JIEHUSIM, KOTOpPBIE BO3HUKAIOT B Pe3yJIbTaTe B3aMO-
JIECTBUS SKCTPAIIMHTBUCTHUECKUX M JINHTBUCTHYE-
ckux (axkTopoB [6, c. 61]. U3ydeHue 3prounma Kax
JIMHTBUCTHUYECKOTO SIBJICHHS MO3BOJAET PACKPHITH
0COOCHHOCTH SKOHOMMKHM U reorpaduu onpeaesicH-
HOT'O pPervoHa.

B paMkax maHHOTO HCCIIeIOBAaHUS AJIs HAC Mpen-
CTaBIIAIOT MHTEPEC SPTOHUMBI, TIPH YIOTPEeOICHUN
KOTOPBIX pean3yeTcss UX CTHJINCTHUCCKUI IOTCH-
rmain [12, c. 182]. «OnomacTuueckas Jekcuka, GpyHk-
LUOHUPYIOLIAs B SI3bIKE, COACPKUT OONBLION 00BEM
(oHOBOM MH(pOPMAIINH, YTO TTO3BOISAET HCIIOIB30-
BaTh €€ B Ka4eCTBE CPaBHEHHS, METOHUMUHU U METa-
¢opsl, B LENSIX CO3MaHus eprdpasbl, B pa3IMUHBIX
OHOMAacTHYeCKHUX urpax» [14, c. 134].

Cpeau ceMaHTHUYECKHX TPUEMOB TpaHChOopMaui
MMeH COOCTBEHHBIX, (PyHKIIMOHUPYIOUINX B Ha3Ba-
HUSX 3aBEJCHUH OOLICCTBEHHOTO NMHUTAHMS, OBLIN
BBISIBJICHBI CIEAYIONNE CTUITUCTHYECKUE TPHEMBI:

1. Annro3us. Ha3zBanus 3aBeeHUI mUTaHUS, «CO-
JiepXKalye yKazaHue, aHaJOTHI0 UM HaMeK Ha He-

KUH JIHTepaTypHBIH, UCTOPHYECKUH, MHU(OIOTH-
YECKHUM WIIM TOJIMTHUYECKUH (haKT, 3aKperIeHHBII
B TEKCTOBOM KYyJIBTYpPE WJIM B Pa3rOBOPHOM peumn»
[13, c. 100]. Hampumep, B YUensbuncke n Yensoun-
CKO¥ 00JIaCTH €CTh pECTOpaHHbI U Kae ¢ Ha3BaHUAMHU
«BuBanpan» (BuBanbau — OJUH U3 KPYITHEUIITUX
MIPEICTAaBUTENEH NTANBSHCKOTO CKPHUIUYHOTO HC-
kycctBa X VIII B.), «Papa Carlo» u «Basilio» (u3Bect-
Hble niepcoHaxku cka3ku A. H. Toncroro «3omoToit
KitounK, nunu [puknrouenns bypatuHo»), « Aduna»
(B aApeBHErpeuecKoil MupoIoru OOTHHS MYIPOCTH,
BOEHHOH cTpareruu u TakTuku), «Hottabych Bar»
(I>XMHH, OJUH U3 TJIABHBIX I'€POEB MOBECTHU-CKA3KU
«Crapuk XoTTaOBIu»).

2. Metonumus. llepeHoc Ha3BaHUA 3aBelCHUS
10 CMEKHOCTH, a TAaK)Ke CaMO IIEpEHOCHOE 3HAYCHNE,
KOTOpPOE BO3HUKJIO Oaroiaps Takomy nepeHocy. He-
KOTOPBIE HCCIIEA0BATEIH ONPEAENIIOT KMETOHUMUIO
3HAUUTENIBHO IIHUPE, KaK 3aMEHY OAHOr0 Ha3BaHUS
peaMeTa JpyruM Ha3BaHUEM I10 OTHOIIEHUSM, KO-
TOpBIE CYIIECTBYIOT MEXAY dTUMH JBYMS TIOHITHS-
mm» [1, c. 130]. Hampumep, « BUIKU-TIOKKI, « ATI-
ETUT, «BaHwb.

3. Meradopa. Ha3zsanus 3aBefcHMs, KOTOPBIE CO-
CTOSIT U3 «CJIOB W BBIPAXKEHUH B IEPEHOCHOM CMBIC-
Jie Ha OCHOBAaHMH CXOJCTBA MJIM TOXKJIECTBA 3HAUe-
HUH, KaK OTHOIIEHHUE ITPEIMETHO-ITOTHIECKOT0 3Ha-
YCHUS U 3HAUCHUSI KOHTEKCTYaIbHOI'0, OCHOBAHHOE
Ha CXOJICTBE MPU3HAKOB JIBYX HMOHATHI» [5, c. 125].
Hanpumep, «CBost komnaHus», «3oj0Tas Bunkay,
«IIpunnecca Boctokay.

4. OnuuetBopenue. Ha3BaHus 3aBeneHu, ou-
[ETBOPAIOIINX YEJIOBEUECKHE KadyecTBa HEOOy-
IIEBJICHHBIX MPEIMETOB W OTBIICYCHHBIX IMOHS-
tuil. Hampumep, «Ilan Kpyaccany, «Burger Kingy,
«Mr. Coffeeiny.

5. Cokpamenre onuma. Hampumep, «Alex coffee,
«Ali Kronay,

6. Pudpma c yyactuem MMeH COOCTBEHHBIX, YTO
00yCTIOBIIEHO KaK JTUHTBUCTUYECKHMHM, TaK M 3KC-
TPaJIMHTBHCTUYECKUMU (akTopamu. [1onoOHEI cTH-
JTUCTUYECKHI mpreM 100aBIsIeT HEKOTOPYIO MEeJo-
JUYHOCTh Ha3BAHUIO 3aBEICHMUS, a TAKXKE CONEPKUT
JIOTIOJTHUTENIbHBIE KOHHOTanuu. Hampumep, «Gusto
MecTo», «Pretty Betty», «Super Burger», «Cenu-
CBEIH.

7. Urpa cnos. Ucnonp30oBaHHE UTPHI CIOB B HO-
MHHAIMU 3aBEJACHUIH OOIIECTBEHHOT'0 MUTaHUsI 00Y-
CJIOBJIEHO KPEATHBHBIM TMOAXOIOM U COITHOKYIBTYP-
HOU crieruuKoi roposa. SI3pIkoBast Urpa — COCTaB-
JAIOMAs SI36IKOBONH CHCTEMBI, KOTOpas OTHOCHTCS
K aCCOLMAaTUBHOMY aCIEKTY JIEKCUUECKUX EIUHUI]
[3, c. 234]. Hanmpumep, «Hoppy Mondays». Jlekcema
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Ha aHTJIMACKOM S3bIKE UMEET 3HAUCHUE «XMEJBLHOM,
xMeneBoi». Haspanue kade anemmpyet Kk dpase
«Happy Mondays», BbI3bIBasi acCOLMAaTUBHBIN P
«hoppy-happy».

HomuHanus HEKOTOPHIX 3aBEICHUN OOIIeCTBEH-
HOTO MHUTaHHUS HMeeT rpadudeckoe odopmiieHue.
OcHoBHas 1IeJTb — CleNaTh Ha3BaHHUE OoJee SIPKUM,
OpocKkuM 1 HanOoJIee MPUBJIEKATEIbHBIM [T IIHPO-
KO ayAUTOPHH.

CoryacHO pe3yJbTaTaM HAIEero HMCCICIOBAHUS,
OBLITM BBISBIIEHBI CIIEAYIOIINE Ipa(UIeCKUe CIIOCOOBL:

Kamuranuzanus — 3To onuH U3 Hauboiee pac-
MPOCTPAHEHHBIX I'PaPUIECKUX CPEICTB, KOTOPHIH
HaIleJICH Ha BOSHUKHOBEHHE HEOXHUJTAHHBIX acCo-
nuanui [1, c. 65]. IToutu 90 % u3 obmero vuc-
Jla HOMUHAOW{ 00pa30BaHBI IMyTEM KalUTalH-
3anuu. Takke ObIBAIOT cllydyaw KalWTaJIU3alWH,
KOTOpBIC BKIIOYAIOT MHOTOKPAaTHOE MOBTOPCHUE
omHOW M ToH xe OykBbl. Hampumep, «COJISIH-
KA», «STEAKMANy», «CTAPBI1 EPEBAH»,
«CRISSS» uT. 1.

Crnenyert Takxe MOAYEPKHYTH yIOTpeOIeHUe 3Ha-
KOB IPENHUHAHUS B HOMHHAIIUH 3proHUMOB. Ha-
MpUMep, CETh TAHIIEBAJIBHBIX 0apoB B UensOuHcke
«meet.pointy.

Brnanensipl 3aBefieHUN U AU3aHEPHl YacTO HC-
MOJIB3YIOT pa3Hble I[BeTa M MPUQPTHI, opopmiIsas
BBIBECKHM Ha3BaHUI Ha 3JaHUU 3aBEACHUS TUTAHUS.
B pycckoM sI3BIKE TIUPOKO MPENCTABICHBI PYyCCKUE
Ha3BaHUs, HanmucaHHbIe JaTnHULeH: «Na usadbey,
«Bazary, «Bulochkay, «Babushkay». HecmoTps Ha TO,
4TO Ha3BaHHE OOPAa30BaHO JATHHCKUMHU OyKBaMH,
OHO YKa3bIBaeT Ha PYyCCKUIl aleIIsTUB.

DProHUMBI OKa3bIBAIOT MPArMaTHIeCKOEe BO3ICH-
CTBHUE Ha ayTUTOPHIO C IEIbI0 MOOYKACHUSI KINEHTA
K BBITIOJTHEHUIO OIpEIeNIEHHbIX AecTBUI. B HEKoTO-
POii CTENEHU 3PTOHUM MOXKET pacCMATPUBATHCS Kak
MeIHUiTHAS SIMHAIIA, BKITIOYAFOIAS IPU3HAKH PEKIIa-
™Mbl [7, c. 73].

CerogHss MHOTHE JIMHTBHUCTHI PacCMaTpPUBAIOT
SPrOHUM KaK Pa3sHOBUIHOCTH MOJHCEMUOTHYHOTO
TexkcTa B kommyHukamnui [10, c. 121]. Ilomuepkusas
MO YHKIIMOHAILHOCTB S13bIKa, OHU BBLACISAIOT HO-
MHUHATHBHO-UACHTH(PUIHPYIONTYIO (PYHKIHIO 3pTo-
HHAMOB KaK JJOMHHAHTHYIO B HOMUHAIIUH 3aBENCHUIN
MHATaHUSL.

OcraHoBuMcst OoJiee MOIPOOHO HA 0COOSHHOCTSIX
(YHKIMOHUPOBaHHS SPrOHMMOB B TaCTPOHOMUYE-
CKOM nHCKypce. Beimensrores cnenyromue (yHK-
LUU HPTOHUMOB:

1. OkcnpeccuBHas. Mcnonb30BaHUE MIMPOKO U3-
BECTHBIX OHUMOB B POJIM HapULIATEIbHBIX, a TAKXKE
aHTPOTIOHMMOB C cy(pprkcamu cyOBEKTHBHOM OLIEH-

KH. DKCIIpeccuBHAas QYHKIUS SPTOHUMOB peasin3y-
eTcst Oaroaps BEICTPAMBAHUIO ACCOLUATUBHOM CBSI-
31 ¢ ()OHOBBIMHU 3HaHUSAMH. Kak mpaBuio, UCTIONb-
30BaHUE aJUTFO3UBHBIX UMEH IIPY HOMHHAIIUU 3aBe-
JEHUH TUTaHUS CIOCOOCTBYET MIMPOKOMY CIIPOCY
CpeIy KIIMEeHTOB.

e BuBanpau

*  Adwuna

2. AnennsatuBHas. [Ipu3sIB mnu obOpalieHue K ye-
JIOBeKY/00BEKTY Yepe3 MMsI COOCTBEHHOE.

* llpuser, Yens6unck!

+  Coffee to go fiesta

3. JlefikTryeckas. YKa3zaHue Ha ONpESICHHOTO
YesoBeKa WIH OOBEKT.

e DI'mabar

*  Pretty Betty

4. UnenTudunupyromas:

a) yKa3aHHe Ha COLIMAJIFHOE TOJIOKEHHE YelIOBe-
Ka, CBUJETEIBCTBYIOIIEE O €ro IPUHAIIIEKHOCTH
K ONPEAETICHHOMY KJIACCY, ONPEIEIEHHOMN COIlHaIb-
HOM I'pyIIIe U TaK Jajiee.

* IIpunnecca Bocroka

*  Kopons I'ycras

b) 3proHuMsIL, XapakTepU3yIOIINe HAITHOHATBEHYIO
MIPUHA]JIEKHOCTb.

*  V30euka

* CnaBgHOUKa.

B xone uccnenoBanus Hamu OBLITH ITPOaHATU3UPO-
BaHBI HA3BAaHNU S 3aBEJCHUI O0IECTBEHHOTO TUTAHUS
Yensouncka u YenssOMHCKON 00acTH M H3yUYCHO
S3BIKOBOE MHOT000pa3ue 3THX Ha3BaHUI Ha PyCCKOM
s3bike. [lo HammeMy MHEHUIO, HOMHHAIIN A 3aBeIeHH I
MUTAHUS — PE3YJIbTAT B3aUMOJCHCTBUS KYJIbTYPBI
U s3bIKa. MBI POBENH KOJTUYECTBEHHBIH MMOJICHET
yHoOTpeOJeHUs JIEKCUYECKUX CIUHMI] Ha Pa3HBIX
A3BIKaX MPH HOMUHAINH 3aBEJCHUN OOIIEeCTBEHHO-
ro nuTaHus. Pe3ynbraThl HCCeNOBaHUS TPEICTaB-
JIeHBI B Ta0I. 2.

Tabnuya 2
Table 2
YacToTHOCTH YHIOTPEOJIeHH ST JIEKCUIECKHX

CIUHUII HA PA3HBIX A3bIKAX
Frequency of the use of lexical units in different

Peculiarities of Functioning of Ergonyms in the Russian Language

languages
From YacTOTHOCTD, T3nik Yacrot-
% HOCTB, %
Pyccknii 54 Y30ekckuit 0,5
AHxrnuiickuit 30 Wspur 0,1
Hemeuxwuit 6 Typeuxuit 0,3
OpaHny3ckui 4 I'pysunckuit 0,1
HUranpsaackuii 3 Yemckui 0,1
Kuraiickuit 2
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HaunGosee 4acTOTHBIMU JIEKCUYSCKUMH CAUHH-
[IaMH{, BCTPEUYAIOIIUMHUCI B MHOT'OKOMITOHEHTHBIX
Ha3BaHUSX 3aBEICHUH, SABISIOTCA «YpalbCKUI,
«Coffeen, «Freshy, «Food».

Kauent npu BeIOOpE 3aBeACHUS MHUTAHUS, KaK
MPaBUJI0, OPUCHTUPYETCS HA OT3BIBBI TOCETUTENIEH,
Ka4ecTBO eIbl U 00CTyKMBaHUS, HE TpUAaBasi 00Ib-
IIIOr0 3HAYCHUS CAMOMY Ha3BaHHIO OOIIECTBEHHO-
ro 3aBeAcHUs. be3yciaoBHO HEOIaro3By4YHBIE HPro-
HHUMBI HE TPUBIICKAIOT BHUMAHHUE MOTEHITHAIBHBIX
KJIMCHTOB.

3aKJroueHue

OProOHUMBI MTPECTABISIOT OONBIION HHTEPEC IS
JUHTBUCTOB. OHU OTpakaroT COBPEMEHHBIC TCHICH-
IIMH ¥ HOBEIE BESTHUS B Mojie U o0miecTBe. OCHOBHAS
1IEJIb 3PTOHMMOB 3aKJII0YaeTCs B BO3ICHCTBUH Ha BbI-
00p KIMEHTOB. M3ydeHne 3)prOHIMOB SBIISIETCS aK-

TYaJIbHBIM, TOCKOJIBKY CITIOCOOBI X B3aMOICHCTBUS
MOCTOSIHHO U3MEHSIOTCS M COBEPIIICHCTBYIOTCS. D~
(heKTUBHOCTH PPrOHNMOB 00yCIIOBIICHA [IEHHOCTHBI-
MU yCTaHOBKaMU notpeduteneii. KoHHOTaTHBHBIN
KOMITOHEHT B CEMaHTHYECKOW CTPYKTYpEe dPTOHHU-
MOB HTPaeT KJIFOYEBYIO POJIb. DPrOHUMBI OKa3bIBa-
IOT TIparMaTUYecKOe BO3NEHCTBUE HA ayIUTOPHIO,
BBITIOJTHSS SKCIPECCUBHY IO, AEUKTUYECKYIO, arel-
JTATUBHYIO QYHKIMU U QPyHKIHIO HASHTUDHUKAIIH,
YTO JIOCTUTACTCS B MPOIIECCE HOMUHAIIUY 3aBEICHUN
00IIEeCTBEHHOT'O MTUTAHMUSL.

CornacHO pe3yibpTaTaM Hallero MCCIeT0BaHMUs,
creruduKka CeMaHTUKH U HOMUHALMM 3aBEICHUU
oOmecTBeHHOro nmuranus B Yensaouucke n Yenssonn-
CKOW 00JIaCTH BO MHOTOM 3aBHCHUT OT KYJIBTYPHOT'O
pa3Hoo0pa3usi U M3IMEHEHUU B OOIIECTBE, KOTOPHIC
BIIUSIIOT Ha CIIPOC MOTEHI[UATbHBIX KIUEHTOB B Ta-
CTPOHOMHUYECKON HHIYCTPHUH.
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